
КОГДА театры ставят «Когтец 
— делу венец», они обычно 
стараются насытить эту 

позднюю комедию Шекспира 
праздничным и беззаботным ду­
хом первых шекспировских ко­
медии. Для этого ость основания: 
многое п событиях, характерах, 
атмосфере комедии напоминает 

Как пам это понравится» или 
«Двенадцатую ночь .

Режиссер Королевского Шекс­
пировского театра Джон Бартон 
взглянул на «Конец — делу ве­
нец» иными глазами: о>и пом­
нил, что зга пьеса современни­
ца ■ Гамлета ■ и «Отелло», что я 
ней легко уловить мрачные от­
звуки великих трагедий Шекс­
пира.

В спектакле английского теат­
ра нам открылся исполненный 
<■ прощальной красы» мир осен­
него уплдсния. Осень п? только 
в стоящих на сцене блеклых, вы­
сохш их цветах, не только в при­
глушенной желтовато-коричне­
вой гамме костюмов и декораций 
(художник Т. О'Брайен), но и в 
невеселых остротах меланхоли­
ческого шута (И. Хогг), в свет­
лой печали старой графини Рус- 
сильоиской (Кэтрин Лейси), в ее 
улыбке, мудрой н всепрощающей. 
Осень ...  в самом холодном и

-----ц...

/«КОНЕЦ-Д Е Л УВЕНЕЦ»
Бертрам — Иен Ричардсон (сле­

ва), король французский — Себа­
стьян Шоу, Елена — Эстелл Кв- 
лер,

Фото В. Шилловского.
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прозрачном воздухе Руссильона.
Елена, какой играет ее Эстелл 

Кёлер, — плоть от плоти этого 
причудливого и печального мира. 
Твдеі но было бы искать в ней 
энергию и предприимчивость 
шекспировской героини. Застен­
чивая, нескладная, жмущаяся в 
углу девочка, она озарена роб­
кой, преданной, не ждущей на­
град любовью. Ее обаяние в не­
защищенности, чистоте, женст­
венности.

Терпеливо и ласково говорит 
Елена -  Э. Кёлер с королем, по­
раженным смертельным недугом, 
как говорят с больным ребенком, 
и ее пальцы нежно, осторожно, 
едва касаясь, гладят лицо при­
тихшего старика. И, волшебным 
образом излеченный, старый ко­
роль (эту роль обаятельно шрает 
С. Шоу) весело пляшет с Еленой 
по дворцовым залам. Не только 
чудодейственным снадобьем, до­
ставшимся Елене от отца — ве­
ликого врача, исцелен и этом 
спектакле король, но более всего 
нежностью, любовью, участием.

Шекспировская Елена хитро­
умно и активно действует, от­
стаивая свое право на счастье. 
Елена — Э. Кёлер слишком сля­
ба и беспомощна, чтобы бороться 
за Бертрама. Опа лишь тоскует

и льет слезы (платок у нее. всег­
да наготове). Во второй половине 
комедии, где действия героини 
должны быть особенно реши­
тельными. режиссерское толкова­
ние образа вступает в некоторое 
противоречие с пьесой. Трудно 
поверить, чтобы Клегга — Э. Кё­
лер могла обмануть всех, распу­
стив слухи о своей смерти: она 
скорее умрет на самом деле, чем 
солжет, пусть в самые благих 
целях. Мы уже не говорим об 
иных, куда более радикальных 
мерах, которые шекспировская 
героиня пред прими мнет в погоне 
за Бертрамом. Гі спектакле Еле­
на до конца остается тоі же тер­
пеливой Гризельдой, •.мирешю 
сносящей все напасти и безро­
потно ждущей любимаго. Ка­
жется, что она взываог не к 
любви, а к состраданию Бертра­
ма,

Л учш ее среди актерских соз­
даний английского спектакля — 
Бертрам в блистательном ис­
полнении Пена Ричардсона. В 
этом графе Руссильонск ім нет и 
с л е д а  аристократическою высо­
комерия. Конечно, приказ коро­
ля жениться на Елене оскорб­
ляет его. Но если Бертрам в тра­
диционном толковании ітого об­
раза унижен в своем дцистокра-

тическом достоинстве (ему, гра­
фу, велят стать мужем дочери 
какого-то лекаря), то Бертрам— 
Ричардсон просто надувается, 
как капризное дитя, которого 
заставляют поступать против 
воли. Когда же, взглянув на Еле- 

■ ну, он видит ее глаза, полные 
слез, он смущен, растерян, 
растроган, готов броситься к 
ней, просить прощения, я может 
бйіть, полюбить. Но тут хваст­
ливый вояка Пароль машет пе­
ред ним шпагой, призывая его 
на поле брани, и... все забыто. 
Бертраму очень хочется утешить 
Елену, но на войну ему, маль­
чишке, мечтающему о приклю­
чениях, хочется еще больше. 
Однако нам становится ясно: не­
долго осталось страдать Елене. 
Чтобы завоевать этого строп­
тивого, но мягкосердечного Бер­
трама, особых усилий любви не 
требуется. Шекспировского же 
Бертрама слезами и покорно­
стью не проймешь —- там нуж­
ны иные способы, там нужна 
иная Клена.

Действие комедии переносится 
в Италию, и режиссер на время 
вводит нас в мир ничем не омра­
ченного веселья, полный движе­
ния, шума, красок. Здесь идет 
игрушечная война, на которой

никого не убивают, зато дают 
вволю помаршировать в ярко- 
алом мундире, с развевающимся 
знаменем, помахать шпагой, по­
стрелять и побить в барабан. 
Бертрам — Иен Ричардсон на 
верху блаженства. Упоѳнно, са­
мозабвенно, с глуповато-счаст­
ливым лицом он марширует, вы­
делывает со шпагой в руке по­
ложенные в строю движения. 
Правда, шпага как-то не сов­
сем ловко держится в руке, но 
это не мешает Бертраму чувст­
вовать себя бывалым солдатом и 
настоящим мужчиной. Как всег­
да бывает, когда на сцене боль­
шой мастер комедии, кажется, 
что Ричардсон импровизирует, 
что все эти удивительно смеш­
ные приемы найдены нм сейчас, 
сию минуту.

Но недолго длится весенняя 
юная горячка. Приходит горькое 
похмелье: Бертрама оглушает
весть о смерти Елены. (Б пьесе 
Бертрам принимает это известие 
болея чем спокойно). Кончается 
театральное пиршество итальян­
ских сцен. Спектакль возвра­
щается на «круги своя» — в Рус­
сильон, в осень.

В конце спектакля Бертрам — 
Ричардсон неузнаваем. Присми­
ревший, грустный, он как-то 
увял, сник, словно его коснулось 
осеннее дыхание Руссильона. 
Его меланхолия -не просто тоска 
по умершей. Когда появляется 
живая и невредимая Елена, Бер­
трам не выказывает ни удивле­
ния, ' пи радости ... он покорно
опускается на колени и .-юлит о 
прощеппи. Трудно сказать, чего 
сейчас больше в нем • любви 
или просто сострадания к му­
кам, которые вынесла Елена. Б 
молчании, повзрослевшие и серь­
езные, они медленно уходят.

Элегический, у миротооре і і н ьгй 
И, может быть, чуть сентимен­
тальный финал спектакля ос­
тавляет струйное чувство: жаль 
становится прежнего, смешного, 
наивного мальчишку Бертрэма, 
чей живой дух угас к этом пе­
чальном, кротком человеке. И его 
сердце, в сердце спектакля —■ 
Руссильон, осень, усталость.

Конечно, л комедии Шекспира 
меньше горечи, больше энергии, 
движения, полнокровия жизни. 
Недаром она названа «Конец -- 
делу венец». Это вы понимаете 
потом, поели спектакля, когда 
освобождаетесь от его заворажи­
вающего обаяния. Когда же вы 
в зрительном зале, вы покор­
ны власти этого умного, изящно­
го, пленительно красивого зре 
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